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welcome

madhsi edi meghdahnda

This project is dedicated to our ancestors. They show us the way
through the stories they have told, the knowledge they have
shared, and the children they have raised.

Edi tP’a nahecho gjlé gonats’endih t’ah mek’eh eghalats’jnda a
ot’e. Gogondié ghaadé goghanahonehte, t’ahsii goghagonéto
kegogedjhsho nahets’¢ kagedi, gots’eh dagndih t’ah dezoa
genehsheh.

To promote Dene Zhatie in the Dehcho region, Dehcho First Nations, in
collaboration with partners and local communities, undertook this video and book
project to share Dehcho Dene language, culture and knowledge of the land.

Dehcho zhieh gozhatié k’éndah met’ah ats’et’) gha, Dehcho First Nations, Dene ndaa
gohéh eghalagenda, gots’eh kyé zhagola ndaa gots’agendi t’ah Dehcho Dene zhatié,
gonahodhe, gots’eh dagndih ndéh ts’eh keots’edjhsho t’ah edi edjht’éh ndedah

gots’eh edjhtt’éh mek’ezhats’ehti k’eh eghalats’)da.




From October 1 to 7th 2019, twenty-four participants including

elders, fluent language speakers, youth and staff members gathered at the
Katt'odeeche Dene Wellness Center. Videographers documented the knowledge
shared during the week and produced six short videos. The videos were then
developed into six booklets in Dene Zhatie entitled Moose Hide, Spruce Tree, Dene
Laws, Dene Laws and Stories, Camp Setup, and Plant Wisdom.

Jts’éndaa Zaa hé gots’eh tahdy, 2019 gots’é ekuh Dene gki hong 20¢-d)) téthede,
ondah, Dene amii Dene zhatié t’ah nezyh gondeh, dezga ohndah gots’eh gohéh
eghalagedéh Katf'odeeche Dene Najéh K’é tégehdeh. Dene dadndih t’ahsii
kegogedhsho gots’é kagedi t’ah Dene goedehtt’éhihchuh dek’ehnizhénidhah gots’eh
mets’eh edjhtt’éh naedah ehts’étai aek’ahe ts’ehts). Edi edjht’éh naedah ts’ets’) ts’eh
edjht¥éh mek’ezhats’eht aetsélia ts’ehts’).

We hope that this project inspires our youth. Enjoy.

Edi mets’eh keots’edli?ah ts’enidhe t’ah mek’eh eghalats’jnda.
Nezyh meghaahnda.



We put the hide down before we put down the frame.
Ala edhéh nits’j2a goghaadé mehde nits’jhge.

When we start on a moose hide,
Edi edhéh méots’enihthi tt'a,

the women that know how to start fleshing around the hide using a knife.
ed, ts’él) azhg zheghoged)hsho ehsjj azhg mbeh t’ah zhembdaah zheto
ejihgeht’ah.

Us men, we punch holes into the hide.
Nahj, mbeh t’4h meghaige.

Those who know what to do they help and put the string around the hide.
Amii azhii dats’eleh gha zheghodjhsho éhsii gots’agendi t’ah tf'uh t’ah
degezhah.
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Depending on the size of the hide, the hide is stretched on the frame.
Edhéh daecho ghaadé, mehde k’ee dets’ezhah.

So, after the hide is tied to the frame, one or two people will go around and
check

Gots’eh énidé, edhéh mehde k’eh dets’ezhah tt’aa, tée ile énidé gkene azho
zhéghogeda

all the strings to make sure it is tight.
godelg tt'uh t’ah dénéhtt’y gha.

It is good when a strong person tightens the ropes — it is good to work on
when it’s tight.
Dene natse zhek’eh t’'uh deht’ih & nezy - godelg nit’1 8 meghélats’enda gha

nezy.




After the hide has been attached well, we repeat the process (of tightening)
until it is very tight.
Nezy dets’ehzhah t’adah, godelg t’ah t’uh mek’eh nats’edeht’ih.

After that is done it is ready to be fleshed with a flesher (bone tool).
Ezhi kats’jla tf'aa kaa endtthah t’ah metots’edege gha.

We now have the hide ready on a frame and are fleshing the hide with a
flesher.
Edhéh mehde k’eh seethidla gots’eh kaa enétthah t’ah metdts’edege.

Those that know how are helping, those that are being taught are observing.
Amii meghalats’enda zheghogedhsho gots’agendi, amii kededjh éhsii
goghagenda.
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There are many of us who
have experience working on
a hide.

Amii edhéh k’eh eghalajnda
to.

After they are finish fleshing
Zhetggedege anagjt’e tt'aa

now we just leave it in the
wind facing the sun for a day
or two.

tié, oki dze gots’é nihts’i
t’ah ego gha sadee ts’é ni»a
nits’jhge.




You don’t just turn it and start working on it, you let it dry for one or two days.
Ki kagndih nahtats’ede?a t’ah kéots’enihthi gt’e ile, tie, oki dze gots’é ts’ehgo.

After it dries, you use a scraper to scrape it.
Thego tf’'aa énidé jghoh t’ah ts’eghoh.



This is how we who live here (Hay River) do it.
Nah) ejo (Hay River) nahthidéh kagndih a ahthi»).

The people in Sambaa K’e, Fort Simpson, Jean Marie, they work on it
differently.
Zhéé Sambaa K’e, tiidly Kyé, Tthets’éhk’edél), gulii zheghalagenda.




VOCABULARY

PAGE 4

edhéh —moose hide

mehde - frame (moose hide)
moots’enihthi — to start on it
ts’él) - women

zhetd — its flesh

mbeh — knife

nahj - us

meghaige — we poke holes in 1t
gots’agendi — they help

tf'uh — string/rope

degezhah —they tie 1t on
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dets’ezhah — one ties it on
tf'aa — after

tée - one person

okene — two people
godelo - (1t 1s) hard
dénéhtt'y - tied on

natse — strong

deht’ih — one tightens 1t

nit’i — strung
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dets’ehzhah — one ties it on



nats’edeht’ih — you tighten it
again

enotthah — flesher
seethidld — we fixed 1t

metdts’edege — you flesh it
(take the flesh off)

zheghogedjhshog - the ones
that know how

kededjh — one learning

nits’yhge — you place it (long
object)
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anagjt’e — they are finished/
done

tié — one
okl — two
nihts’t — wind

ego - 1t dries
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nahthidéh — we live
ahthi?) - we do 1t

gulir — different

zheghalagenda — they work on




THANK YOU FOR YOUR SUPPORT
Amii Gots’agndi

This project is grateful, first and foremost to our elders and fluent language
speakers who shared their wealth of knowledge and experience; without your
support this project would not be possible.

Mek’eh eghélats’ynda t’ah amii gots’agindih tt'a, ala nahe ghndah gots’eh Dene
amii dezhatié k’jj zhdogjndeh edegondié gots’eh azhii egogedjhsho nahendah
agedi; azho nahets’agendi t’ah nezyh aguja.

A heartfelt thank you to Katt'odeeche First Nation for hosting this project in their
home community.

Katt’odeeche chu mahsi nahendéh k’eh nahetah edi mek’eh eghalats’jnda.




This project has been made possible in part by the Government of Canada.

Government of Canada chu edi mek’eh eghélats’jnda t’ah nahets’agjndi.

Financial and inkind support was also provided by: Dechinta Center for Research
and Learning, Dehcho First Nations and Dehcho K’ehodi.

Dechinta Center for Research and Learning, Dehcho First Nations gots’eh Deh-
cho K’ehodi chu saamba t’ah gots’eh nahets’agyndi gha chu.

Mahsi to Reel Youth and Carrie Breneman for their work on the project.

Reel Youth gots’eh Carrie Breneman chu edi t’ah nahets’agindi gha mahsi.
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WE RECOGNIZE THE FOLLOWING PEOPLE FOR THE

Amii edi k’eh eghdlats’enda t’ah gots’agin

Aline Gargan
Alisha Moses
Anandi Brownstein
Betty Hardisty
Douglas Norwegian
Elaine Lamalice
Georgina Fabian
Helen Kotchea
James Cayen

John McLeod
Jonathan Antoine
Joyce Mcleod
Justina Black
Margaret Ireland
Margaret Leishman
Mike Low/ Dehcho AAROM
Nadine Menicoche
Nicole Sanguez
Ramona Pearson
Robert Lamalice
Rose Moses

Violet Fabian
Yvonne Norwegian

Project leads:

Kristen Tanche, Violet Jumbo
and special thanks to

Andy Norwegian.
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R HELP AND CONTRIBUTION TO THIS PROJECT:

di gots’eh gotah ageat’j tt'a:
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MADE POSSIBLE BY:

Centra for Research and Laarming

el

Canada

This project has been made possible in part by the Government of Canada.
Ce projet a été rendu possible en partie grace au gouvernement du Canada.



